
Międzynraodowa  antologia
dedykowana Ukrainie
„Kiedy codziennie czyścisz pistolet„ – o słowach poetów walczących z bronią
w ręku i tych wspierających ich frontowy trud na polu światowej literatury
pisze Zbigniew Mirosławski, recenzując antologię pt. Ukraine, In the work of
international poets, Literary Waves Publishing, London 2022.

Zbigniew Mirosławski (Tarnów)

Antologia zatytułowana Ukraine, in the work of international poets ukazała się w
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bieżącym roku w wydawnictwie Literary Waves Publishing jako publikacja PoEzji
Londyn  i  jest  dziełem:  Anny  Marii  Mickiewicz,  Tomasza  Mickiewicza  i  Adama
Siemieńczyka. Znamy ich z wielu innych, cennych pozycji.  Koniecznie trzeba też
wspomnieć  o  grafikach  Danylo  Movchana,  pracach  Visual  art:  Yuro  Kam’a,
Henry’ego Avignon i Mieczysława Kasprzyka z USA, Teda Smith-Orr z Anglii oraz o
okładce zaprojektowanej przez niezastąpioną w tej mierze Agnieszkę Herman.

We wstępie mowa jest o wojnie rozpoczętej w 2014 roku i eskalującej obecnie tj. w
roku 2022. Napisano również po angielsku i po ukraińsku, co tłumaczę w skrócie:

Przygnębieni  tą  sytuacją,  jako  twórcy  i  wydawcy,  postanowiliśmy  wydać
artystyczne  przesłanie  antywojenne.  To  jest  obecna  antologia  poetycka,  która
obejmuje również ilustracje dzieł wizualnych. Efektem jest praca międzynarodowa
jednocząca artystów na całym świecie.  Tworzy poetycki  urok.  Zaprosiliśmy do
uczestnictwa autorów z obleganej Ukrainy. Otrzymaliśmy silne, o interesującym
przesłaniu  prace…  jednoczymy  się  w  tych  trudnych  chwilach  poprzez  naszą
kreatywność językową, odnosimy się do tych samych wartości humanitarnych i
wzywamy do pokoju!

Podziękowania za pomoc w edycji tej bogatej antologii skierowane zostały do Natalii
Belchenko, Olgi Braginy i Radka Wisniewskiego oraz do The Ukrainian Publishing
House Chytmo.com.

Na stronach Ukrainy… przeczytamy wiersze, których autorami są: Borys Humieniuk,
Natalia  Belchenko,  Olga  Bragina,  Dmytro  Chystiak,  Daryna  Gladun,  Lyuba
Yakimchuk, Ella Yevtushenko, Halyna Kruk, Kateryna Mikhalitsyna,  Ihor Mitrov,
Yulia Musakovska, Lesyk Panasiuk, Anton Polunin, Iryna Venjyk a także Anglicy i
tworzący w Anglii: Joanna Boal, David Clark, Richard Downes, Mary T. Duggan, John
Freeman,  Seamus  Gavin,  Denis  Herbstein,  Helen  Ivory,  Maria  Jastrzębska,
podpisany tylko imieniem Marko, Ted Smith-Orr, Martin Figura, Jennifer Langer,
Shirin  Razavian,  Andrew  Rea,  Jo  Sanders,  Barbara  Saunders,  Anna  Maria
Mickiewicz, Adam Siemieńczyk, pochodząca z Iranu Rouhi Shafii,  z Polski są to:
Maciej Stefański recenzujący Wiersze z Wojny [Poems from War] Borysa Humeniuka.
Krytyk  zwraca  uwagę  na  to  świadectwo,  po  spotkaniu  w  Horodence,  podczas
obchodów  25  rocznicy  niepodległości  Ukrainy.  Wrażenie  wywoływały  19-letnie



wdowy trzymające medale za męstwo ich poległych partnerów, inwalidzi i  ranni.
Lirykę polską reprezentują: Zbigniew Dmitroca, Łucja Dudzińska, Stefan Jurkowski,
Krystyna  Konecka,  Karol  Maliszewski,  piszący  te  słowa  Zbigniew  Mirosławski,
Barbara Osuchowska, Mirka Szychowiak, Jarosław Trześniewski-Kwiecień i Bohdan
Wrocławski.

Tetiana Vynnyk jest z Izraela, Teresa Podemska-Abt z Australii, z Bułgarii Rozalia
Aleksandrova, ze Stanów Zjednoczonych utwory nadesłali: John Guzlowski, David
Radavich i Thaddeus Rutkowski. W to sumie 50 autorów. O każdym publikującym
przeczytamy jego krótką notkę biograficzną. Tłumaczeń podjęli się: na polski Aneta
Kamińska, na angielski Anna Maria Mickiewicz, Alexander Motyl, Vasyl Makhno,
Victoria Feshchuk, Liliia Aleksandronets, Ksenyslava Krapka, Anatoly Kudryavitsky,
Oksana  Maksymchuk,  Max  Rosochinsky,  Svetlana  Lavochkina,  Oles  Petik,  R.B.
Lemberg,  Jenia  Plaxii,  Ewa  Sherman,  Ireneusz  Szkarmuk,  Anna  Błasiak,  Jakub
Sajkowski i Jacek Molęda. Kolejna grupa zaangażowanych osób uzmysławia dobrze
skalę tego przedsięwzięcia, ogrom koordynacji korespondencji.

Krótko chcę napisać o autorach, których utwory trafiły do antologii.

Borys Humeniuk pochodzi spod Tarnopola, pisze poezję i prozę. Jest autorem 3
zbiorów wierszy, 3 noweli i diariusza z 2016 roku. Teraz jest żołnierzem. Jego słowa
o czyszczeniu pistoletu, przykrywaniu go przed deszczem, przewijaniu jak małego
dziecka, pomimo że jeszcze nie zostało się ojcem, o kopaniu ziemi, skrzypiącej w
zębach i łamiącej paznokcie, o nocnej walce i o zapachu wojny, o zjednoczeniu się z
bronią, gruntem i z nocą, brzmią niezwykle realnie i tragicznie.

Rozalia Aleksandrova mieszka w Płowdiw w Bułgarii. Urodziła się w magicznych
górach Rodopach,  kolebce Orfeusza.  Jest  autorką 11 książek poezji,  redaktorem
ponad  20  literackich  almanachów  i  antologii.  Jest  członkiem  Związku  Pisarzy
Bułgarii i rady dyrektorów „Atunis” Galaxy Poetry. W marcu 2006 roku stworzyła
stowarzyszenie  poetycko-intelektualne  „Quantum  and  Friends”  do  promowania
poezji kwantowej w społeczeństwie obywatelskim, co jest fenomenem w Płowdiw i w
Bułgarii. Zainicjowała Międzynarodowy Festiwal Poezji, Duchowość bez granic, po
raz  pierwszy  w 2015 r.  Każdego roku festiwal  publikuje  almanach z  wierszami
uczestników. Jej wiersz pt. Pokój niesie ze sobą przesłanie dla nas wszystkich.



Natalia Belchenko to poetka i tłumaczka. Urodziła się w Kijowie i tutaj ukończyła
filologię, jest autorką 8 zbiorów wierszy. Otrzymała nagrody: Hubert-Burda-Preis für
Junge Lyrik (Germany, 2000), Fundacji im. Lesya and Peter Kovalev, The Union of
Ukrainian Women of America (2019). Jej prace obejmują publikacje w antologiach,
zarówno  na  Ukrainie,  jak  i  za  granicami  (w  języku  angielskim,  niemieckim,
francuskim,  polskim,  koreańskim,  holenderskim,  bułgarskim,  łotewskim).
Uczestniczyła w licznych spotkaniach poetyckich, takich jak „Czas Poetów” (Lublin,
2014), „Prima Vista” (Tartu, 2016) i zarządzała „Poetycką Mapą Kijowa” w Krakowie.
Zajęła  trzecie  miejsce  w  międzynarodowym konkursie  na  najlepsze  tłumaczenia
poezji Wisławy Szymborskiej (Wrocław, 2015). Brała udział w seminarium „Tłumacze
bez granic” (Polska, 2017, 2018, 2019, 2021). Gaude Polonia (2017), stypendium
Ministerstwa Kultury i Dziedzictwa Narodowego Polski. House (Łotwa, 2016, 2018,
2021). Członek PEN Clubu Ukrainy.               

Olga Bragina to poetka, pisarka i tłumaczka. Urodziła się w Kijowie, gdzie mieszka.
Ukończyła studia uniwersyteckie,  napisała 6 książek,  tłumaczonych na angielski,
polski, czeski, hiszpański, rumuński, szwedzki, turecki i łotewski.      

Dmytro  Chystiak  pisze  o  Hołodomorze,  o  zbrodni  w  Babim  Jarze,  o  losach
dziadków.  Jest  ukraińsko  i  francuskojęzycznym poetą,  dziennikarzem,  krytykiem
literackim, tłumaczem, krytykiem sztuki. Posiada tytuł doktora habilitowanego i jest
profesorem w Państwowym Uniwersytecie im. Tarasa Szewczenki w Kijowie, także w
Europe Center for Literary w Brukseli, dyrektorem zbiorów literackich w „Sammit-
knyga” na Ukrainie, wydawcą „L’Amatattan” w Paryżu, także Europejskiej Akademii
Nauki,  Sztuki  i  Literatury  (Eesal,  Paryż).  Opublikował  ponad 75 książek  (prace
naukowe,  poezje,  opowiadania,  eseje,  tłumaczenia  literackie),  Nagradzany  m.in.
przez:  Akademię  Nauk  na  Ukrainie,  nagrodą  Prezydenta  Ukrainy,  w  Szwajcarii
(International Prize for Young Authors, PIJA, 2008), w Belgii (Kraainem Prize for
Novella, 2009), w Niemczech (Prize Oles Honchar, 2008), Grecji (UNESCO Prize for
Merits  in  Culture,  2014),  Kosowie  (Skanderbeu  Prize,  2018),  Rumunii  (Mihai
Eminescu International Festival Special Award Prize, 2017), Mołdawii (Literature
and Arts Review Prize, 2018), Libanie (Naji Naaman Prize, 2018), Francji (Honorary
Prize  of  European  Academy  of  Sciences,  Arts  and  Letters,  2017).  Jest
wiceprezydentem Państwowej Unii Pisarzy Ukrainy, członkiem European Academy of
Sciences  and  Arts  w  Salzburgu,  The  European  Association  of  Journalists,  The



Eurasian Union of Writers, The National Academy of Sciences of Higher Education
of Ukraine i honorowym członkiem French-speaking branch PEN-club belgijskiego,
Mihai Eminescu International Literary Academy, Academia Tomitanam. Odznaczony
Orderem Sztuki Ukrainy i Palmami Akademii Francuskiej.

Daryna Gladun jest poetką, badaczem literatury i tłumaczem. Wydała 2 książki (pt.
Cięcie  drzewa  i  pt.  Przystojni,  czerwoni  chłopcy),  uczestniczy  w  ukraińskich
Międzynarodowych Targach Książek i festiwalach sztuki. Laureatka licznych nagród
literackich.

Lyuba  Yakimchuk  jest  z  Pierwomajska  w  okręgu  ługańskim.  To  poetka,
scenarzystka i dziennikarka. Wyróżniona International Slavic Poetic Award, Gazeta
Kijowska  (Kyiv’s  New Time)  wymienia  ją  jako  jedną  z  najbardziej  wpływowych
postaci kultury na Ukrainie. Jej Modlitwa jest prośbą o ochronę rodziców, których
dom stoi na linii ognia. Pisze, że nosi kamizelkę kuloodporną, jest w ciąży, jej mąż
walczy więc ona nosi w sobie Ojczyznę, prosi o wybaczenie za zniszczone miasta, jej
tarczą jest rodzina.

Ella Yevtushenko to poetka, tłumacz i muzyk z Kijowa. Finalistka konkursów poezji
„MRP” i „Dictum”, laureatka konkursu „Smoloskip”, uczestniczka festiwali książki
Arsenal,  Bookforum,  Translatorium.  Jej  pierwsza  książka  poezji  Światło  była
opublikowana w 2016 r. W 2020 r. założyła electronic&poetic project Thuyone. Sama
przełożyła  swój  wiersz  na  angielski.  Na  polski  przekładu  dokonałem  osobiście
publikując go na swoim profilu na Facebooku.

Halyna Kruk ze Lwowa, była stypendystką polskiego ministra kultury Gaude Polonia
w latach 2003-2010 i Homines Urbani w Willi Decjusza z 2005 r., uczestniczy w
Visby  (Baltic  Centre  for  Writers  and  Translators  Program),  jest  członkiem
ukraińskiego PEN Clubu i profesorem uniwersytetu lwowskiego, autorką 5 książek,
krytykiem, pisarką i tłumaczką. W swoim wierszu stwierdza:

wojny nie można zatrzymać,

jest jak jasna krew z rozdartej tętnicy –

Rzuca się mocno, wyczerpując energię i życie,



Włącza się do naszych miast jako uzbrojeni żołnierze,

rozprasza grupy sabotażowe na wewnętrznych dziedzińcach,

Jak śmiertelne kulki rtęciowe, których nie można zebrać.

Pisze obrazowo, że cywilów: menedżerów, urzędników, pracowników IT, studentów
życie nie przygotowało do bitew ulicznych, ale wojna szybko wszystkich uczy. Skraca
dystans pomiędzy narodzinami i śmiercią. Antywojenny plakat można wrzucić do
kosza,  został  podarty.  Wojna zabija rękami każdego kto jest  obojętny i  nawet z
rękami pasywnych sympatyków wroga.       

Kateryna  Mikhalitsyna  to  poetka,  tłumaczka  oraz  autorka  pisząca  dla  dzieci,
członek ukraińskiego PEN Clubu i  organizacji  pozarządowej „New York Literary
Festival” (Region Donieck, Ukraina). Mieszka we Lwowie, o sobie pisze, że ma troje
dzieci i adoptowanego psa.

Ihor Mitrov pochodzi z Kerczu na Krymie. Jest poetą, eseistą i krytykiem, autorem 2
zbiorów pt. Kąt holenderski i pt. Głos Ukrainy. Wspomina rozmowę z żołnierzem ZSU
(Sił Zbrojnych Ukrainy), na plaży, na której spotykał się on z dziewczyną, obecnie
zadzierzgnął frontowe braterstwo z walczącymi. Podczas przerwy w wymianie ognia
pali papierosa.  

Yuliya Musakovska pisze o bagażu ewakuacyjnym (trwożnej walizce), co może w
niej pomieścić? Szczotkę do włosów, kilka wyblakłych zdjęć, leki, dokumenty z radia.
Rzeczy wypadają z rąk. Działa w niepokoju i  z pośpiechem. Jest członkiem PEN
Clubu,  poetką  i  tłumaczką,  wydała  5  zbiorów  wierszy  tłumaczonych  na  wiele
języków, m.in.: hebrajski, niemiecki, litewski, hiszpański, bułgarski i polski. Sama
przekłada  współczesną  poezję  ukraińską  na  angielski.  Otrzymała  nagrody:  Krok
Publishing House’s  DICTUM Prize  (2014),  Smoloskyp Poetry  Award (2010),  the
Ostroh Academy Vytoky Award (2010), Bohdan Antonych Prize (2009) i Hranoslov
Award (2008).

Lesyk Panasiuk, artysta performer, pisarz i tłumacz (z 11 języków), autor 3 książek
po ukraińsku, ale też książki po rumuńsku i po rosyjsku, wydał 3 antologie literatury
białoruskiej.                         



Anton Polunin z Browar w regionie kijowskim jest poetą i muzykiem, ojcem trojga
dzieci. Deklaruje, że z Kijowa nigdzie nie pójdzie. Pisze, że przy pomocy poezji też
można walczyć. W wierszu czytamy, że zakleja taśmą szyby zabezpieczając rodzinę
przed okruchami szkła, Teraz nie można wyglądać przez okno, wróg zabija, ślady
przelotów bombowców nie pozbawią Ukraińców poczucia godności ale pocałunek
dziecka na szybie nie ma wielkiej szansy przetrwania jako dowód miłości na świecie.

Iryna Venjyk  urodziła się w rodzinie nauczycieli w Kijowie. Opublikowała zbiory
wierszy: pt. Czas Psyche i  pt. Droga w deszczu. Jej twórcza praca obejmuje wiele
gatunków: sztuki, dramaty, bajki, scenariusze, powieści fantasy i krótkie historie.
Członek Związku Pisarzy Ukrainy. Pracowała w branży filmowej jako scenarzysta i
drugi reżyser. Jej scenariusze to krótkometrażowe Zasada wzajemności, Quest oraz
film fabularny pt.  In a Lair.  Wolontariusz ukraińskiej  Organizacji  „Hospitallers”,
ratownik medyczny. W tekście pt. Dziewczyna-wolontariusz pisze o strachu i o Bogu.
Piąty rok chodzi  w tym samym płaszczu,  a sąsiedzi  mają już trzecie auto.  Pyta
retorycznie czy warto tak się wysilać? Odpowiedź jest oczywiście twierdząca.

Tetiana Vynnyk urodziła się w Niżnym Czernichowie, od 2019 r. mieszka w Izraelu.
Ukończyła  studia  filologiczne  na  Uniwersytecie  w  Niżnym  Czernichowie  i  w
Instytucie Filologicznym im. T. Szewczenki w Kijowie. Pracowała jako dziennikarz w
telewizji, redaktor w Radio-Epe FM, jako gospodarz programu „Culture”, pełniąca
obowiązki  sekretarza  NWUU i  w IAPM.  2010-2019 –  redaktor  naczelny  Krylati.
Autorka wierszy i opowiadań dla dzieci, przetłumaczonych na angielski, bułgarski,
rosyjski, francuski, gruziński, polski, ormiański, włoski, rumuński i wietnamski. Pisze
o  babci  Parasce,  która  przeżyła  niemiecki  obóz  koncentracyjny,  o  dziadku,  do
którego strzelano trzy razy, ale pociski nie mogły go zabić.

Johanna Boal mieszka w East Yorkshire. Pisze poezję i ma na swoim koncie 2 zbiory
poezji opublikowane przez Poetry Space, zatytułowane: Cardboard City i Maytree
Press, oraz Fizz i Hiss. Obecna jest w wielu antologiach, e-zinach i czasopismach.
Była również na krótkiej liście docenionych w konkursu poezji w książce Edinburgh
Book Festiwal w 2019 r. W wierszu Punkty orientacyjne w wojnie [Landmarks in
War]  obrazuje  wojenną  perspektywę.  Można  usłyszeć  język  bomb  i  samolotów,
zobaczyć język gruzów i ognia.



David Clark jest w komitecie redakcyjnym Exiled Writers Ink, poświęcony pracom
pisarzy  wygnanych  i  na  uchodźstwie.  Jego  wiersze  zostały  opublikowane  w
Contemporary Writers of Poland (pod redakcją D. Błaszak i A. M. Mickiewicz, 2015,
2020), w antologiach: Głosy Poezji Izraela (2019, 2021), The Litterateur (marzec
2021), Poezji śródziemnomorskiej (luty 2022). W wierszu pt. Uzhhorod wspomina
pobyt na Ukrainie, kiedy …Na razie wszystko jest tak, jak było.

Richard  Downes  jest  zaangażowanym  społecznie  aktywistą  zainteresowanym
badaniem polityki wobec niepełnosprawności, zmian klimatu i praw pracowniczych.
Jego wyzwania dla Ukrainy to nadzieja na otwarte drzwi do Europy.

Mary  T.  Duggan  urodziła  się  w  Irlandii.  Znana  jest  lokalnie  jako  rezydentka
londyńskiej dzielnicy Enfield. Mary pisze poezję na zamówienie i przedstawia poetów
podczas publicznych wydarzeń. Prowadzi warsztaty. Publikowała w antologiach i ma
poetyckie  koneksje  z  twórcami  ze  Słowenii.  Jej  wiersz  o  słonecznikach  zawiera
elementy wojennych realiów. Babcie uzbrojone w karabiny Kałasznikowa nie chcą
mówić o słonecznikach. Zamiast o winie chcą rozmawiać o koktajlach Mołotowa.
Przy herbacie obiecują pokazać, jak to jest tutaj na Ukrainie.

Martin Figura  laureat nagrody Ted Hughes Awards,  w 2013 otrzymał nagrodę
Saboteur Award za Best Spoken Word Show  (Gatehouse Press)  i  Dr Zeemana’s
Catastrophe Machine (Cinnamon Press), opublikowane w 2016 roku. W 2021 r. był
pisarzem  Salisbury  NHS  Writer  in  Residence,  zwyciężając  pamfletem  Moim
imieniem jest łaska [My Name is Mercy] wyd. Fair Acre Press. Planuje książkę pt.
Zaledwie,  o ile  mnie dotyczy  [Far as I’m Concerned is  due out with],  2023.  W
wierszu pt. Po przebudzeniu pisze o iluzji nieważkości w rozdartym wojną kraju.

John Freeman w wierszu o Upadłym drzewie i niespodziewanej inwazji (Fallen Tree
and Surprise Invasion) napisał:

Rozstajemy się w cieniach przy naszych domach,

Zgadzam się, że dobrze było rozmawiać. Myślę

na całym świecie mają ludzie

rozmowy takie jak nasze, obawiające się przyszłości,



Najpierw dla Ukraińców, a potem dla siebie…

To relacja z dyskusji z obywatelami: Finlandii, Estonii i Łotwy. Freeman dorastał w
Londynie, a teraz mieszka w Walii, gdzie przez wiele lat uczył na Uniwersytecie w
Cardiff.  Wydał  zbiory:  His collection What Possessed Me  (Worple Press),  Strata
Smith and Anthropocene (Knives Forks and Spoons Press) i Białe Skrzydła (White
Wings:  New and Selected Prose  & Poems  (Contraband Books).  Jego najnowsza
kolekcja to Platon’s Peach (Worple Press, 2021). Wygrał też nagrodę w dziedzinie
poezji w Walii na książkę roku 2017.

Seamus Gavin przeżył wojnę w Irlandii Północnej i pragnie pokoju. Pisze wiersze i
piosenki w ramach swojego działania na rzecz zachowania światowego pokoju. W
rymowanym i rytmicznym wierszu pisze czym według niego jest wojna.

John Guzlowski  jest pisarzem i poetą. Jego książka Echa poszarpanych języków
[Echoes of Tattered Tongues] o swoich polskich rodzicach doświadczonych podczas
II  wojny  światowej  wygrała  Erica  Hoffer/Montaigne  Award.  Jest  także  autorem
tajemniczych  powieści  o  przygodach  Hanka  i  Marvina  i  felietonistą  Dziennika
Związkowego,  najstarszego polskiego  tytułu  w USA.  W wierszu  War and peace
zwraca się bezpośrednio do czytelnika, ni to grożąc, ni to informując: Wojna cię
zabije…  Kreśli  obraz  przyszłości,  płaczącej  matki,  modlącej  się  i  pamiętającej
martwego, a niedawno kąpiącego się w strumieniu chłopca. Szepce do niego, chce,
aby Bóg go wskrzesił.

Milczenie słów. John Guzlowski i jego poezja.

Denis Herbstein  urodził się w 1936 r. w Kapsztadzie w RPA. Pamięta II wojnę
światową. Ma dyplom z prawa, ale był dziennikarzem i zajął się poważnie poezją,
kiedy przeszedł na emeryturę.

Helen Ivory jest poetką angażująca się w visual art. Jej piąty zbiór to Anatomiczna
Wenus  (2019).  Uczy kreatywnego pisania  online na stronach UEA/NCW. Księga
wierszy  Słyszą,  co  powiedział  mi  księżyc  [Hear  What  the  Moon  Told  Me]
opublikowana  została  przez  KFS,  chapbook  Opuszczone  miasto  [Maps  of  the
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Abandonded  City]  przez  SurVision.  Tłumaczyła  na  języki  polski,  ukraiński  i
hiszpański w ramach projektu Versopolis. Jej nowe i wybrane poezje pojawią się w
wydawnictwie Madhat (USA) w 2022 r. Obecnie pracuje nad następnym tomem dla
Bloodaxe, Jak skonstruować Czarownicę [How to Construct a Witch]. W wierszu pt.
Marzec pisze o kuli ognia palącej niebo, o ukrywaniu się w piwnicach pomiędzy
ziemniakami. To realne obrazy zdarzeń podczas nalotów.

Dr  Jennifer  Langer,  wyznaje,  że  jej  niedawno  opublikowany  zbiór  poezji  pt.
Wyszukiwanie  [The Search]  ukazał  się  w wyd.  Victorina Press.  Jest  dyrektorem
założycielem Fundacji Wygnanych Pisarzy [Exiled Writers Ink] i redaktorką pięciu
antologii pt. Literatura Wygnana. Jako współpracownik SOAS Research Associate;
regularnie pisze i mówi o migracjach, wygnaniu, pamięci i tożsamości. Mocno brzmi
jej fraza Nasze oczy są z ognia / Nasi ludzie poszli na wojnę [our eyes are of fire / our
men have gone to war, powtórzona w ostatnim wersie.

Marko ma 60 lat, pisze wiersze od dzieciństwa. Uczył się w Rewley House, Oxford w
2015 r., specjalizując się w kreatywnym pisaniu i uzyskując odpowiedni certyfikat.
Zostało to uznane przez BA Honors. Używa swojej wiedzy, aby pomóc innym ludziom
pielęgnować  ich  kreatywność.  Ostatnio  znalazł  w  internecie  project,
thestalbanspoet.com,  który  zachęca  do  wszelkich  twórczych  działań.  Po
przeprowadzce z Hertfordshire w 2021 roku spędza przyjemne dni na plaży, mieszka
w  schronisku  New  Forest  w  Hampshire.  Jego  wiersz  Lniane  parasole  [Linen
parasols]  kontrastuje  codzienne piękne rzeczy:  lalki,  makijaże,  letnie  sukienki  z
błotem,  dotykiem  rąk  umierającego.  Upomina  się  o  zwycięstwo  demokracji  na
Ukrainie.

Oprócz  kolekcji  poezji  Davida Radavicha  są  też  dwie  książki  epickie,  America
Bound  (2007) i  Ameryka Abroad  (2019), a także Middle-East Mezze  (2011) oraz
Kraje, w których mieszkamy  [The Countries We Live In] (2014). Jego najnowszą
książką jest  Unter  der  sonne  /  Under  the Sun,  po niemiecku i  angielsku,  wyd.
Deutscher Lyrik Verlag (2022). Nadesłał wiersz pt. W przeddzień rosyjskiej inwazji
[On the Eve of the Russian Invasion].

Rouhi Shafii  jest  socjologiem,  poetką,  pisarką  i  tłumaczką z  języka perskiego.
Opublikowała 8 książek po angielsku i w farsi. Jest członkiem [executive member]



Jaleh Esfahani  Cultural  Foundation i  obecnie  przewodniczącą korporacji  poetów
wygnanych  [Exile  Writers  Ink].  Publikuje  świetny  cykl  5  krótkich  wierszy  o
zakochanych,  których  rozdziela  wojna.

Shirin Razavian opublikowała w Wielkiej Brytanii pięć zbiorów wierszy po persku i
angielsku,  w tym Odcień  Błękitu,  a  jej  poezja  została  opublikowana w szeregu
magazynów  literackich.  Shirin  to  członek  komitetu  redakcyjnego  Exiled  Ink
Magazine  i  sędzia  Jaleh  Esfahani  Cultural  Foundation  Poetry  Prize.  Pisze  o
przyjaciołach  z  Odessy,  Leonidzie  i  Valentinie  opiekujących  się  zwierzętami.
Puentuje:

Ukraina potrzebuje naszej pomocy

Część naszej planety umiera…

[Ukraine needs our help / A part of our planet is dying….].

Andrew  Rea  w  poemacie  dla  Ukrainy  przywołuje  historię  ukraińskiej  eskadry
walczącej podczas II wojny światowej, nazywanej Night Witches. Łączy się ona z
anglosaskim mitem o Haegtesse, tj. wiedźmach o nadprzyrodzonej mocy, które wg
Andrew Rea pomogą we współczesnym boju. Wiersz ten przełożyłem w całości ma
język polski. Rea jest emerytowanym architektem, którego poezja bada połączenia
między człowiekiem a świętowaniem w magicznym królestwie, w średniowiecznej
Anglii.  Jest  entuzjastycznym historykiem amatorem,  przetłumaczył  jako  pierwszy
część materiałów anglosaksońskich. Szczególnie lubi elfy.

Jo Sanders odkryła pisanie poezji w późnym wieku. Pisze przez ostatnie 10 lat. Jej
wiersze  ukazały  się  pod  redakcją  Anny  Marii  Mickiewicz.  Wiersz  154  poetów
odpowiada na sonety Szekspira czytano w pubie Cannon, publikowała też w wydaniu
pt. Wiersze świąteczne. Była nagradzana kilkoma wyróżnieniami, w tym Longlisted
International Prize Live Canon’s. Niedawno miała publikację w Reach Poetry czytaną
w the  Boulevard  Theatre.  Zadaje  pytanie,  dlaczego  wojna?  Pisze  o  płaczu  nad
śmiercią ludzkości, litości pochowanej pod gruzami. Wyrzuca z siebie słowa Chwała
przed cudem ukraińskiego ducha.

Barbara Saunders mieszka w Sutton w południowym Londynie. Jej prace zostały



opublikowane w Poetry & Settled Status for All,  An Anthology (Civic Leicester,
2022), a także Nad lądem nad morzem [Over Land Over Sea] wyd. Five Leaves i
przetłumaczone na języki włoski i rumuński. Teraz pisze dla The London Reader. Jej
tekst pt. Małe rzeczy [The little things] jest o zapasach, ciepłej wodzie, dzieciach
mieszkających  w  lwowskim  teatrze.  One  powinny  mieć  odpowiednie  miejsca,
jedzenie,  światło,  możliwość  dorastania.

Ted Smith-Orr urodził się w 1945 r. ze szkocko-polskich rodziców. Artysta i poeta,
działa w grupie Poets Anonymous, Croydon, UK. Współtwórca czasopism, antologii,
gazet, itp. w Wielkiej Brytanii i Polsce. Był gościem polskiej ambasady w Londynie.
Uczestniczył w UNICEF Poetry Year, dzielił się wierszami z poetami europejskimi w
Wielkiej  Brytanii.  Wydawca  kilku  książek  „Football  Pure  Poetry”.  Wspólnie  z
Peterem Evansem prezentował poezje na stronie croydonradio.com. W wierszu pt.
Początek pisze m. in. o uchodźcach we własnym kraju, losie dzieci i niemowląt.

Maria Jastrzębska w wierszu pt. Od kiedy [From When] wspomina rozmowy już nie
żyjących, kiedy mówili Będzie kolejna wojna. Dzisiaj wszyscy są zszokowani, mówią:
To nie mogło się tu wydarzyć.

Thaddeus Rutkowski  jest autorem siedmiu książek, ostatnio wydał zbiór poezji
Tricks of Light. Uczy w Medgar Evers College i pisze SF dzięki stypendium z New
York Foundation for the Arts. W wierszu Czasami duży facet nie wygrywa wojny
[Sometimes the big guy doesn’t win the war] pisze o okolicznościach i przeszkodach
w postępie Rosjan. W poincie pojawia się choć nienazwana wprost postać prezydenta
Zełenskiego.

Wiersze  Polaków  udostępnione  są  po  angielsku.  Ich  notek  biograficznych  nie
uwzględniam, bo z reguły są powszechnie znane i dostępne w Internecie.

Zbigniew Dmitroca  porusza kwestię  obalonego właśnie przekonania,  że  w XXI
wieku wojen już być nie może. Wszyscy powinniśmy być braćmi. A jednak: Mapy
polityczne są nadal rzadko rysowane przez pacyfistów.

Łucja Dudzińska zastosowała formę quasi dokumentu. To co dzieje się na Ukrainie
jest przypomnieniem czasu II wojny światowej. Budynki walą się w gruzy, ludzie
chowają się w piwnicach, ciała zabitych leżą na ulicach. Stosowana jest amunicja



zabroniona przez międzynarodowe konwencje.  Walczący zasługują na szacunek i
wsparcie Europy.

Stefan Jurkowski zatytułował swój utwór Współczucie [Sympathy]. Kiedy siedzi w
fotelu w swoim domu czyta książkę, której strony nie płoną. Jednak robi mu się
gorąco, chociaż nie odczuwa bólu ani strachu. Doświadcza empatii.

Krystyna Konecka jest autorką wiersza Guerenica na wschodzie [Guernica of the
East], dedykuje go przyjaciołom z Ukrainy. Zastanawia się w nim do jakiej Ukrainy
będą oni mogli powrócić.

Barbara  Osuchowska  zatytułowała  swój  tekst  Płomień  gniewu  [The  flame  of
anger]. Walce Ukrainy towarzyszyć ma Ataman Król-Duch.

Teresa  Podemska-Abt  zamieściła  List  z  aplikacją  w  sprawie  wojny  rosyjsko-
ukraińskiej [Letter of application Ref. Russia-Ukraine war].       

Teresa Podemska-Abt. Wiersze.

Karol Maliszewski  napisał o różnym ciężarze ziemi, błyskach i szumach jak od
odległego  Boga.  W  schronie  noc  jest  połykana/  Jak  sucha  bułka…,  opowieści
batalionowych gawędziarzy nie mogą być pocieszeniem.

Anna Maria Mickiewicz  wielce metaforycznie porusza kwestię kim są sprawcy
wojennych zbrodni. Pisze Nie byli tymi…/ którzy nakazali milczeć drzewom, którzy
zakneblowali wiosenne ptaki… W drugim utworze pt. Kobiety z dziećmi uciekające z
Ukrainy [Women with children fleeing from Ukraine] daje porady i ostrzeżenia np.
zabierz to ze sobą/ zdobądź, co możesz…/ owiń dziecko w szalik… aż wreszcie daje
nadzieję: Możesz zobaczyć polską granicę…

O dychotomii róż…

Adam Siemieńczyk w wierszu Alfabet tańca [Alphabet of a dance] dotyka spraw
szeptu i czułości, koncentracji uwagi. Wyobraża sobie wieczór, w którym skończyła
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się wojna. Śmiech miesza się z ciszą. Gesty i taneczne ruchy tworzą antyczny alfabet,
wszystko wiruje, czego możemy doświadczyć wizualnie, bo litera f (od słowa fleting)
frunie i zwielokrotnia się.

Mirka  Szychowiak  współodczuwa  z  ofiarami,  jest  przerażona,  pomimo  że
prawdziwa wojna jest daleko. Jej złość wynika z faktu, że nie może nic zrobić. Czy ma
udawać martwą? Ta wojna na Ukrainie jest jak zamknięcie z hukiem bramy życia.

Jarosław  Trześniewski-Kwiecień  pisze  Kijowską  sonatę.  Utwór  powstał  po
wydarzeniach 2014 r. na Kreszczatiku. Wiersz drugi to Test ciemności (The test of
darkness) o rosyjskich okrętach na Morzu Czarnym przetłumaczyła A.M. Mickiewicz.

Bohdan  Wrocławski  zabiera  głos  będąc  zawstydzonym.  Naśladując  radiowo-
telewizyjne  przywołania  rzuca  w  swoim  wierszu:  Good  morning,  Europe/  Good
morning,  America… Jego  bohaterami  są  obrońcy  Wyspy  Węży.  Oda  do  radości
śpiewana od Hiszpanii do Polski (do rzeki Bug) zostaje zakłócona.

Na koniec zamieszczono mój wiersz bez tytułu, o tym, że już wcześniej pisałem o
biednej  Ukrainie,  kraju  żyznej  gleby,  karmiącym wszystkich,  a  teraz  płonącym,
którego niewinną ludność morduje nienawistny wróg. Jest też światło wolności, są
bohaterowie inspirujący cały naród, żeby był dumny i gotowy do obrony.

Wszystkie  anglojęzyczne  tytuły  książek  i  cytaty  wierszy  na  język  polski
przetłumaczyłem osobiście.  Nie  każdego  autora  cytuję,  nie  omawiam też  treści
wszystkich wierszy. Wynika to głównie z chęci zachowania rozsądnego rozmiaru
tegoż opisu.

Recenzja  rozrosła  się  niebywale,  a  chciałbym jeszcze  wspomnieć  o  wspaniałych
grafikach. Są niezwykłe. Czerwona czaszka przekreślona cienkim żółto-niebieskim
krzyżem,  mityczny  zwierz  w  barwach  narodowych  Ukrainy  dotykający  długim
czerwonym językiem tajemniczej  postaci  z  krwawiącym sercem? Grafika  ta  jest
wykorzystana na okładce książki przez Agnieszkę Herman. Inna ilustracja – żółto-
niebieski dom spowity ni to łuną, ni wybuchem, w którego poświacie wyraźnie widać
czerep,  czy  to  ostrzeżenie  przed skażeniem radioaktywnym? Kobieta  opłakująca
poległego, z mieczem i tarczą, z ciałem pocętkowanym krwawymi plamami. Te i inne
prace Danylo Movchana doskonale komponują się z cudowną antologią, za którą



wyrazy najgłębszego podziękowania należy złożyć jej  redaktorom. Artyści graficy
również  zostali  zaprezentowani  krótkimi  biogramami,  w  których  czytamy  o  ich
osiągnięciach. Na koniec powtórzę, dzieło, które powstało jest nie tylko obszerne,
reprezentatywne dla czasu i ukazujące wybrane środowiska twórcze. Stanowi ważny
głos za pokojem, jest też dokumentem świadczącym przeciwko rosyjskiej agresji.

*
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